
Parekotasuna eta murgiltzea : helburuak, garapena, 
jokoan dena eta desafioak.

Matematika euskaraz irakatsi

Le système paritaire et le système immersif: 
objectifs, développement, enjeux et défis. 

L’enseignement des mathématiques en basque

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Laboratoire de recherche : UMR 5478 IKER
• Le Centre de recherche sur la langue et les textes basques (IKER) est une UMR

(Unité Mixte de Recherche) qui a comme tutelles le CNRS, l’Université Bordeaux
Montaigne (établissement support) et l’Université de Pau et des Pays de l’Adour
(UPPA). Localisé à Bayonne, sur le campus de la Nive, il constitue la seule structure
spécialisée dans le domaine des études basques en France.

Axes de recherche :
• Domaine de la linguistique : modélisation et interfaces ; variation linguistique ;

contact des langues ; développement typique et atypique du langage et
pathologies ; diachronie et langue basque ; sociolinguistique ; linguistique et
archéologie cognitive ; apprentissage et didactique des langues; linguistique pour
le développement.

• Domaine des textes et de la littérature : littérature ; édition de textes.

G. Agresti, A. Olçomendy, Colloque 
international Langue et territoire, 

Montpellier, 16/06/2021
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Les bilinguismes
• Bilinguisme équilibré

Individu qui, en plus de sa première langue, possède une compétence comparable dans une autre langue et est 
capable d'utiliser l'une ou l'autre en toutes circonstances avec la même efficacité. 

• Bilinguisme précoce simultané et consécutif Un enfant qui au moment où il apprend à parler, est en contact avec 
deux langues. Enfants qui, ayant grandi dans une famille avec une seule langue, et ne parlant donc qu'une seule 
langue, découvrent, à leur entrée à l'école, une seconde langue qui est celle de l'école ou celle de la société qui les 
entoure. 

• Bilinguisme additif Situation bilingue où l'enfant a pu développer ses deux langues de façon équilibrée et a pu, à 
partir de son expérience bilingue, bénéficier d'avantages sur le plan de son développement cognitif; cet état se 
retrouve surtout lorsque les deux langues sont valorisées dans l'entourage socioculturel de l'enfant. 

• Bilinguisme soustractif Situation bilingue où l'enfant a développé sa seconde langue au détriment de son acquis 
en langue maternelle et qui peut entrainer des désavantages sur le plan du développement cognitif; cet état se 
retrouve lorsque l'entourage dévalorise la langue maternelle de l'enfant par rapport à une langue dominante, 
socialement plus prestigieuse. 

• Bilinguisme actif Une personne qui comprend et parle deux langues est un bilingue actif. 
• Bilinguisme passif Une personne qui comprend et parle une langue et comprend une deuxième langue sans la 

parler, est un bilingue passif.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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1. Problématisation
Quelles sont les spécificités de 
l’enseignement des 
mathématiques en basque ? 
Quelles questions un enseignant 
de mathématiques en basque 
peut-il être amené à se poser? 
Peut-on apporter des réponses 
consensuelles ? 
De quelles ressources dispose-t-
il?
Comment peut-on les exploiter ? 

Zein dira berezitasunak 
matematika euskaraz irakasten 
delarik ? 
Zein dira matematikako irakasleak 
ukan ditzakeen galdeak?
Arrazoizko erantzunak ekartzen 
ahal ote zaizkio? 
Zein dira eskutan ditugun 
baliabideak?
Nola ustiatzen ahal dira? 

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Eléments de réflexion
• Les mathématiques sont-elles une bonne discipline pour apprendre une langue?
• Engagement langagier et discursif important en mathématiques : compétences, 

CO, CE, EO, IO, médiation.
• Les mathématiques sont symboliquement pertinentes comme discipline scolaire, 

discipline ayant une place importante dans les programmes scolaires.
• DNL vs DdNL : tous les enseignants sont des enseignants de langue.
• Relation entre mathématiques et langue, place accordée à chacun.
• La dimension discursive est souvent moins présente que la question du lexique.
• Langue = contenus ; mathématiques : savoirs.
• Interdisciplinarité : connaissance des programmes de basque.

Laurent Gajo, colloque Plurimaths, Paris Sorbonne, 3-5 décembre 2020

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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2. Contextualisation

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Les lois Ferry (1881-1882)
« La IIIe République a notamment pour objectif 
de galvaniser l’unité populaire autour du projet 
de renaissance nationale, de l’extraire d’une 
gangue rurale et religieuse. L’école sera l’un des 
outils privilégiés de cette politique. L’école 
devient un milieu étanche et hostile à 
l’environnement culturel, social et langagier des 
élèves. Ne pas parler français dès la naissance est 
un handicap physique et politique : un manuel 
de « méthode directe » est ainsi destiné aux « 
sourds-muets, aux enfants de nos provinces 
patoisantes, aux jeunes indigènes de nos 
colonies, ainsi qu’aux élèves des classes de 
français à l’étranger » (Escudé, 2012)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Jean Jaurès, Méthode comparée, 1911
« Dans les rues de Saint-Jean-de-Luz on n’entendait 
guère parler que le basque, par la bourgeoisie comme 
par le peuple; […] Quand j’interrogeais les enfants 
basques, jouant sur la plage, ils avaient le plus grand 
plaisir à me nommer dans leur langue le ciel, la mer, le 
sable, les parties du corps humain, les objets familiers ! 
Mais ils n’avaient pas la moindre idée de sa structure, et 
quoique plusieurs d’entre eux fussent de bons élèves de 
nos écoles laïques, ils n’avaient jamais songé à appliquer 
au langage antique et original qu’ils parlaient dès 
l’enfance, les procédés d’analyse qu’ils sont habitués à 
appliquer à la langue française. […] C’est évidemment 
que les maîtres ne les y avaient point invités. Pourquoi 
cela, et d’où vient ce délaissement? Puisque ces enfants 
parlent deux langues, pourquoi ne pas leur apprendre à 
les comparer et à se rendre compte de l’une et de 
l’autre? »

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Journées pédagogiques de Bayonne, 1959
Ces journées d’études ont lieu le 28 et le 29 août 
1959 au Musée basque de Bayonne sont 
consacrées à la place de la langue basque dans 
l’enseignement et rassemblent plus de 200 
bascophiles, enseignants de basque, 
personnalités politiques, élus, etc. Elles sont 
organisées par les associations culturelles
Eskualtzaleen biltzarra dont le Président est Louis 
Dassance et Euskal kulturaren alde. 

Les journées se clôturent par la création de 
l’association IKAS. Conseil d’administration : P. 
Lafitte, M. De Jaureguiberry, M. Mailharin, M. 
Etchandy, M. Narbaits, M. Uthurriague, M. 
Labéguerie.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Quelques dates
• 1967 : enseignement privé catholique, 1ère classe 

maternelle bascophone à Bayonne.
• 1969 : enseignement immersif associatif, 1ère 

Ikastola à Arcangues.
• 1983 : enseignement public, 1ère école bilingue à 

parité horaire français-basque à Sare et ouverture 
d’un collège qui deviendra Xalbador kolegioa.

• 1988 : ouverture d’une section intégrant la langue 
basque au Collège Maurice Ravel à Saint Jean de 
Luz pour accueillir le premier groupe d'élèves 
entrant en 6ème bilingue. 

• 2004 : naissance de OPLB.
• 2016 : formation intensive universitaire pour les 

enseignants titulaires.
• 2019 : DU Enseigner en basque, le basque et les 

autres disciplines.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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• Le mathématiques, discipline clé 
du système bilingue paritaire 
français-basque.

• 1983 : le choix des disciplines 
enseignées en langue basque 
s'est porté sur les mathématiques 
et les sciences pour la totalité de 
l'horaire.

• Dans le public, il existe une 
tradition pour l’enseignement des 
mathématiques en basque à 
l’école primaire (1983-
aujourd’hui).

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Vitalité et enseignement des LR en France (MEN, 2013)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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VIème enquête sociolinguistique Pbn (OPLB, 2016)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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VIème enquête sociolinguistique Pbn (OPLB, 2016)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Carte des dialectes (Zuazo, 2019)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Caractéristiques de la langue basque unifiée
1. Ortho-typographie (ex :?)
2. Aspect des mots (non, ontsa, honetan, etc.)
3. Système casuel (-rendako/-rentzat, -tako/-tzat, -rekin)
4. Noms animés vs non animés (-ren gan, -ren baitan, -gandik, -

ganik)
5. Défini et indéfini (zenbat eskolatan)
6. –a organique (anaia, ideia, gauza, makila, arbola, etc.)
7. Auxiliaire verbal, verbes synthétiques, tutoiement (niz vs naiz, 

nuzu, zitut vs nauzu, zaitut, dakot, deiot vs diot, etc).
Zuazo, 2019

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Objectifs : enseignement paritaire

• Rendre positive et transformer en chance de réussite une particularité 
locale qui a été longtemps un handicap pour certains enfants.

• Maintenir la pratique d'une langue millénaire faisant partie du patrimoine 
linguistique de la région.

• Développer chez les élèves des compétences linguistiques, base et moteur 
d'un plurilinguisme ultérieur, en s'appuyant sur les langues présentes dans 
l'environnement familial ou proche.

• Initier les élèves à la diversité et à la tolérance.

Claudine LERALU, DiversCité Langues

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Objectifs : enseignement paritaire
• de permettre d’atteindre un niveau de communication et d’expression écrite en conformité avec le 

Cadre Européen de Références des Langues (niveau minimal A2 en fin de cycle 3 [et B2 en fin de 
cycle 2]. La pratique plus intensive de la langue doit les amener progressivement à utiliser la langue 
régionale ou le français avec leurs pairs du même âge mais aussi avec les adultes, dans l’école et 
dans le milieu familial et social ;

• de favoriser les acquisitions culturelles liées au patrimoine dans lequel s’inscrit la langue (histoire, 
géographie, littérature, arts,…) ; 

• de développer l’interdisciplinarité ; 
• de contribuer à la reconnaissance et la transmission d’un élément de la richesse du patrimoine ; 
• de contribuer à reconnaître la diversité culturelle au sein de la communauté nationale ; 
• d’être le vecteur d’une politique d’ouverture vers les langues et cultures voisines.

Document cadre, DSDEN 64, 2018

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Objectifs : enseignement immersif
« La recherche d’un bilinguisme équilibré se construit tout au long du 
cursus de formation avec pour premier objectif à la fin du cycle 
primaire de faire en sorte que l’élève dispose d’un même niveau de 
maîtrise des deux langues, français et basque […]. 
Cette exigence à former des élèves pratiquant un bilinguisme équilibré 
se retrouve aussi dans l’enseignement secondaire, qui doit assurer la 
préparation aux épreuves du brevet des collèges, du baccalauréat et à 
la poursuite d’études supérieures. »

(Seaska-OPLB, 2009, p. 4)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Evolution des effectifs dans le 2nd degré (MEN, 2020)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021

20



Couverture territoriale de l’enseignement du/en basque en collège (OPLB, 2019)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Problèmes et limites de l’enseignement du basque

• « L‘extension de l’apprentissage de la langue basque grâce à un déploiement territorial de 
sites bilingues, tant dans le réseau privé que dans l’enseignement public, ne doit pas masquer 
les faiblesses pesant sur l’évolution des effectifs bascophones au cours d’une scolarité. Les 
abandons sont nombreux lors des transitions : de l’ordre de 9 % entre l’école maternelle et 
l’école élémentaire, de l’ordre de 28 % entre l’école élémentaire et le collège et d’environ 50 
% entre le collège et le lycée (IGEN, 2016: 54).

• « La ressource humaine constitue la principale difficulté rencontrée par les autorités 
académiques pour consolider l’offre bilingue, tant dans le premier que dans le second 
degré » (IGEN, 2016:59).

• « Si la définition des compétences à atteindre en basque pour chaque étape du cursus 
primaire est achevée, il reste encore à définir les compétences linguistiques en fin de collège 
et de lycée et les programmes correspondants. De plus, les outils d’évaluation et les 
procédures de certification sont loin d’être suffisants dans le secondaire (Coyos, 2016). 

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Que disent à ce sujet les institutions scolaires ?

• « En section bilingue, les niveaux visés sont les suivants : niveau A2 et au-
delà à la fin du cycle 3 ; niveau B1 dans toutes les activités langagières et
B2 dans plusieurs d'entre elles en fin de cycle 4 ; niveau B2 dans toutes les
activités langagières et C1 dans plusieurs d'entre elles à la fin du lycée ».
(MENSR, 2017)

• Pas de de prescription sauf dans le modèle immersif.
• Les programmes donnent des règles mais pas d’orientations concernant la

langue basque scolaire.
• Les institutions donnent des niveaux de compétence à atteindre, sans

entrer dans les contenus ou les questions linguistiques.
• Les didacticiens ne doivent pas se désintéresser de la question

linguistique : standard scolaire = travail de collaboration.

J. Casenave, A. Olçomendy, Corte, 
2/10/2020
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Que disent à ce sujet les programmes?

• « Quand la langue régionale ou minoritaire n’a pas de reconnaissance 
officielle dans les documents programmatiques qui règlent le système 
scolaire, la langue de scolarisation a un grand rôle à jouer » (Cortier et 
Cavalli, 2013)

• Les programmes scolaires : construction sur le modèle de ceux de langues 
étrangères. 

• La politique linguistique scolaire ne tient pas compte de la langue basque.
• Le socle linguistique de la langue scolaire basque est à penser (dialectes, 

standard, etc.)
• Influence du français de scolarisation: lexique, orthographe, grammaire, 

phonologie, etc. 

J. Casenave, A. Olçomendy, Corte, 
2/10/2020
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CECRL et évaluations/certifications A2, B2, C1

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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3. Enseignement des 
mathématiques en basque 

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Les mathématiques et la pratique de la langue basque

• La langue est un vecteur de communication : l’élève prend conscience que 
l’apprentissage d’une langue peut aussi permettre de communiquer sur des sujets 
spécifiques liés aux mathématiques.

• Le caractère universel des mathématiques permet l’étude des sujets les plus divers 
: l’histoire (mathématiques dans l’antiquité), l’économie (traitements de données, 
statistiques), les probabilités et leur utilisation (en sciences de la vie et de la Terre, 
en médecine, etc.), l’architecture (le nombre d’or), l’astronomie, les nouvelles
technologies, etc.

• Certaines phases du traitement d'un problème de mathématiques (appréhension 
de l'énoncé et de son contexte, expérimentation, émission de conjectures, 
exploration de pistes de recherches, communication des résultats obtenus, retour 
critique sur ces résultats) facilitent les échanges et le débat.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Les mathématiques et la pratique de la langue basque

L'utilisation récurrente de fonctions langagières et notions spécifiques (cause, conséquence, etc.)
facilite leur appropriation :
• Comparatifs d’infériorité et de supériorité : quantitatif et qualitatif gutiago ; nom+gehiago,

comparatif baino adj+ suffixe –ago
• Superlatifs quantitatifs et qualitatifs : suffixe –ena ; ex : handiena ; superlatif gehien ; ex : jende

gehien
• Expression de la nécessité « il faut …» : izan participe + behar da (biderkatu behar da)
• Expression de la suffisance « il suffit de... » : aski da + gehitzea (nominalisation)
• Phrases interrogatives : particule interrogative ote, -suffixe interrogatif -a
• Expression des conjectures « il semble que... » : iduri du + -(e) la proposition complétive
• Implication avec les phrases en « si..., alors... » : baldin ba- + AUX au présent de l’indicatif, orduan
L'élève plus à l'aise en mathématiques qu'en langue, peut prendre plus de risques dans sa prise de
parole qu'en cours de langue.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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La dimension culturelle et patrimoniale
L'étude de données statistiques liées à l'actualité 
prend tout son sens lorsque les élèves 
connaissent le contexte culturel du Pays basque. 
On trouve de telles données dans les médias 
(presse, internet) : élections du lehendakari
(possibilité d'obtenir une majorité en sièges sans 
obtenir une majorité en voix), évolution 
démographique, situation économique du Pays 
basque (disparité entre les autonomies du Pays 
basque sud), évolution de l‘émigration des 
Basques en Amérique, etc. Certains exercices, à 
travers l'étude de situations issues de la vie 
quotidienne (proportionnalité, pourcentage, 
probabilité) peuvent faire appel à des données 
culturelles propres au Pays basque.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Aitzol Lasa, un mathématicien basque
Aitzol Lasa est un mathématicien et écrivain
navarrais (Barañain) actuellement professeur en
mathématiques à l'Université Publique de
Navarre à Pampelune. Il contribue à la recherche
dans la pédagogie des mathématiques en
Espagne. En 2014, il était en résidence d'écrivain
basque à Hendaye. Il a gagné des prix de
littérature (2009, La ville de Barañain ; 2011, CAF-
ELHUYAR ; 2012, Le prix création) et il a publié le
livre Hodeietan (Dans les nuages) en 2012. Son
deuxième livre écrit en basque est Usategiaren
Printzipioa, Aitzol utilise la logique mathématique
pour construire l'intrigue policière. L’ouvrage est
traite du principe du pigeonnier et est basé sur le
théorème de logique de Dirichlet.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Publications IKAS

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Tourreuil



Les ressources, défis à relever (IGEN, 2016)
« Le centre pédagogique Ikas se trouve aujourd’hui confronté à un enjeu 
important, celui de répondre aux besoins des filières bilingues et immersive 
dont la montée en puissance se traduit par une augmentation régulière des 
effectifs d’élèves et des effectifs enseignants, mais aussi par une extension 
des disciplines enseignées en langue basque, en lien avec la généralisation 
des matières enseignées dans les deux langues dans le primaire et avec 
l’extension dans le second degré des disciplines non linguistiques enseignées 
en langue basque, tout en demeurant réactif aux évolutions des contenus 
dues aux rénovations des programmes, ainsi qu'aux nouvelles pratiques 
pédagogiques en lien avec la diffusion des nouvelles technologies.»

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Autres manuels de mathématiques en basque

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Formulations des propriétés : Thalès

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Formulations des définitions

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Formulations écrites en langue basque
• Consignes : antéposition des mots interrogatifs, du participe, de l’impératif (présence de 

l’auxilaire?).
• Enoncés de problèmes: ordre canonique des mots en basque SOV avec possibilité d’une 

antéposition du syntagme verbal pour une meilleure intelligibilité du propos par les élèves.
• Traduction : suppression éventuelle des adjectifs possessifs.
• Position avancée du verbe dans la phrase et proximité avec le sujet.
• Voix active vs voix passive.
• Expression impersonnelle, traduction du pronom personnel “on” en utilisant la 3ème personne du 

pluriel (auxiliaire avoir au pluriel) ou la 3ème personne du singulier.
• Formulation des pourcentages.
• Génitif possessif précédant le nom verbal : basque unifié, caractéristique navarro-labourdine.

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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3. Etudes de cas

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Les devinettes en 6ème

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Analyse linguistique 1

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Analyse linguistique 1

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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2018ko brebeteko gaia/ Sujet DNB 2018

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Euskara batuaren eskuliburua

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Lexiques de mathématiques
IKAS Euskaltzaindia

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Lexique des mathématiques (IEN)

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Euskara batuaren eskuliburua

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Euskara eskuz-esku

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Le lexique du Pays basque nord

Argia Olçomendy, Séminaire Enseigner les 
mathématiques en basque, 11/10/2021
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Dictionnaires et traducteurs
• Nola erran : 

http://nolaerran.org/?h=hauteur&hi
=fr&z=lit

• Neuronala (4000 mots) : 
https://www.euskadi.eus/itzuli/

• Gramatikala (1500 mots) : 
http://www.itzultzailea.euskadi.eus/t
raductor/portalExterno/text.do

• EEE Euskara eskuz esku (lexique/ -ar 
organique et article): 
https://www.euskaltzaindia.eus/inde
x.php?option=com_eee&task=testua
&Itemid=1524&lang=eu&contentLan
g=fr&testua=10-sinonimoak
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